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Работа посвящена изучению и сравнению лексических средств объективации концепта СТРАХ/FEAR в художественном тексте на примере перевода триллера М. Омера. Объектом данного сопоставительного исследования является концепт FEAR/СТРАХ в английском и русском языках. Предметом исследования являются лексические единицы, участвующие в актуализации концепта. Актуальность работы обусловлена необходимостью дальнейшей разработки проблем, связанных с изучением базовых концептов. Целью работы является сравнительно-сопоставительное изучение языковых средств репрезентации концепта в английской и русской лингвокультурах. Материалом исследования послужили языковые единицы, репрезентирующие концепт СТРАХ/FEAR в романе-триллере М. Омера «Глазами жертвы» (Thicker than Blood) и его переводе на русский язык, выполненном С.М. Гребенниковой.
В рамках данной работы концепт понимается как «познавательная психическая структура, особенности организации которой обеспечивают отображение действительности в единстве разнокачественных аспектов» [3, 42]. В структуре концепта выделяют базовый слой, информационное содержание и интерпретационное поле концепта [6]. 
Эмоция страха является универсальной и зарождается в ситуациях угрозы биологическому или социальному существованию и ориентирована на источник действительной или воображаемой опасности [2]. Эмоция страха охватывает большинство сфер жизнедеятельности, ввиду чего имеет множество способов выражения [4][1].
Учитывая страх как базовую эмоцию, формирующую поведенческие и когнитивные реакции человека, рассмотрим, как он осмысляется в сознании носителей языка через концепт СТРАХ.
Чтобы проиллюстрировать различия в средствах объективации концепта СТРАХ в двух лингвокультурах, необходимо построить номинативное семантическое поле. Опираясь на данные тезаурусных словарей [8] и словарей синонимов [9][10], мы отобрали основные лексические единицы, концептуально связанные и ассоциируемые с концептом FEAR. Отобранные единицы были использованы для создания когнитивной карты концепта (см. диаграмма 1). 
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Диаграмма 1. Когнитивная карта номинативного поля концепта СТРАХ/FEAR
Данная карта затрагивает смежные семантические поля и помогает более точно проследить объективацию концепта СТРАХ в тексте. Опираясь на данные когнитивной карты, рассмотрим примеры.
Следующий пример относится к лексемам физиологических проявлений: (1) «He changed course, driving toward it, and saw something that chilled him to the core. A yellow tape, cordoning off a section of the parking lot. And beyond the tape, Hen’s car» [7]. – «Билл поехал прямиком туда – и внутри у него всё заледенело. Часть парковки огорожена желтой лентой. А за лентой – машина Генриетты» [5].
Chilled him to the core – страх выражен не через лексему fear, а через метафорическое описание физиологической реакции. Chilled соотносится с такими лексемами как cold, frost, bitter т.е. холод. Эта лексема противопоставляется позитивным – warm, cozy, pleasant. В переводе используется вариант внутри у него всё заледенело, что является аналогичной метафорой. Она передаёт и физиологическое ощущение, и эмоциональный ступор. Однако, данная метафора может казаться менее интенсивной, потому что в переводе экспрессивную английскую лексему core передали нейтральной – внутри. Таким образом, перевод сохраняет образ, но теряет экспрессию.
(2) «He was helpless, unsure how to continue. He googled on his phone, what to do with missing person» [7].  – «Он чувствовал себя бесполезным и не знал, что предпринять. Достав телефон, стал искать в интернете, что делать если пропал человек» [5].
Опираясь на когнитивную карту, можно отметить, что helpless – лексема, напрямую указывающая на ощущение бессилия, страх потери контроля. Unsure соотносится с лексемами unclear, undecided, что показывает страх неизвестности. В переводе используется вариант бесполезный, что смещает акцент с бессилия на оценку собственных способностей. В оригинале герой сломлен, а в переводе он просто не способен действовать или приносить пользу. Не знал, как соответствие лексеме unsure, также передает скорее неспособность и отсутствие плана действий, чем ощущение смятения и потерянности. 
Таким образом, можно прийти к выводу различий средств объективации концепта страха в двух текстах и лингвокультурах. В англоязычном тексте концепт передаётся преимущественно через контекстуальные проявления, когда физиологические признаки заменяют прямое упоминание эмоции гиперболизирующими лексемами. А также через метафоры, основанные на образном ощущении страха. В русском тексте используются аналогичные метафоры, но их образность менее интенсивна и экспрессивна. Также, объективация концепта выражается через внутренние ощущения и возможность или невозможность что-то предпринять против источника страха и адаптироваться к нему.
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